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Ot éves mandátum. Tönődések

.Három, vagy öt —  kérdés ma ez; 
Vajon melyik a jobb ?
Mert többször inni kedvesebb 
A  három, —  szól a mob.

A mameluk máskép beszél:
Ha egyszer béütött 
A választás —  öt évig úr,
Háromnál jobb az Öt.

Öt év mellett bölcséig Trefort.
S a lvraxli- bubligum
Nem érti, s annyit mond csupán:
» Die Hitz wird mir sclion z’tumm!«

Nagy a meleg. A gabna sül;
Egy hója nincs eső, —
Nem a három vagy az Öt év —
E  kérdés égető.

A másik megoldása már 
Nálunk készen vagyon;
Igazságos, mérsékletes 
Es hozzá bölcs nagyon.

S mivel liberalismusért 
Nem ég ma szittya sziv:
Borsszem Jankó reformja is 
Igen conservativ.

A mandátum volt három év, 
Diurnum öt forint —
Nos ez csak megfordítva lesz 
Az uj reform szerint.

E „ tárczau kérdésben Tisza 
Te liires, nagy ravasz! . . . .  
Megláthatnád: van mameluk 
K i ellened szavaz.

De hát, ha bölcs javaslatunk 
Keresztül sem megyen? . . .
Isten neki, három, vagy öt! —
De eső. az legyen !

S e i í f e n s t e i n e r  S o l o x n . o n . t 0 1 .
—  Oz Istócze oreság min

dig aztat kiobál, hojd saJc 
sopán edj oralkodót látja ü a 
világon: és ez vadjonk mink 
zsidók. Eztet a theorít értek 
sak mostand, a miótálul óta 
megtodtam, hojd o Stöcker 
oreság állta czimboreságban o 
Hödl és Nobiling királjilkos 
oreságokkal.

— Én ágy gondolák, hojd 
Hödl, Nobiling és Stöcker

oreságok küzt Stöcker volt az elsü ember : mert ágy látszik, 
hojd azokhoz a czimbardkhoz nem prédigolta hiába.

— Oztot olvasok, hojd a Stöcker oreság 2000 mar
kot szintén 8°j0-re elhelyezte. Mi tűni ki mogát ebbül 
belőle ? Aztat, hojd a Jola és o Stöcker oreságok küzt 
sak sopán a mark meg az osztrák f  lórin sinálja edj 
kis kölömbség.

—  Oz oláh és szász atycfiaktul oztot a kotya 
mocska barátságot edj seppet is nem sajnálom, mer ilyen 
viszuny rendesen konzekvencz nélköl szokta morodni.

J A kiállítási katonabandák programmjából.
1. Hármas. Signore Stuccatore » Gorgon- 

j zola«- ez. operájából.
2. »Szerelmi varázs« keringő Pitzgspu- 

rertöl.
3. Románcz Kohn Áron »Szt. Mór« ez. 

operájából.
4. Galop d'Exposition Franz Xavér Hup- 

perertöl.
5. Kar. Mandoletti »Maroni arrostiti« ez. 

operettejéből.
6. Emlékezés. Wenzel Zatrecekre. Keringő 

Nemesektől.
7. Szender-dal 3 pazánra Pinguino Fu- 

rioso »Pizzo Gheporo« ez. operájából.
8. Spanyol dal Mata Fuegos-tói.
9. Koronázási induló Jönköping Tandsti- 

komak » Után svafel och fosfors  ez. dalmű
véből.

10 „A szép tiroli nö“. Rezgő Schlamperértől.

ATHEDRAI fÖLCSESÉGEK.
— Átlag négy annyi öreg ember hal meg, mint a 

mennyi születik.
— Ha az indusoknál magát papi pályára szánja valaki, 

születésétől fogva államköltségen nevelik.



Június 21. 1885. B O R S S Z E M  J ANKÓ.  - 3

A dászkáL
Mert aki jó diszkói 
Babes mögött mászkál.

Szem élyek:
DÁSZKÁL román gyerekcsősz Trefort uradalmában.
B áBESIU az ö tanácsadója.
T r a j a n k a  e g y  h ö lg y  D á k o r o m á n iá b ó l ,
M a g y a r  R ó z s i  fe h é r  c s e lé d .
T refort Á gost földesur.

I .  Felvonás.
Babesiu (belép a szobába.) Adj isten! Mért hivattál ?
DászkáL Gyere csak, ülj ide. Amért kérettelek, 

annak különös oka van. A  földesuram Trefort nagyon 
rekomendálja nekem Magyar Rózsit feleségül. Elvegyem ?

Babesiu. Már hogy vennéd? Hisz épen én îs meny
asszonyt hozok neked — Trajankát. Gyönyörű ! És annak 
a nyelvét érted, holott Magyar Rózsival nem is tudsz 
beszélni.

DászkáL Azt vetettem én is a földesur ellen ; de ő 
80 krajczár diurnummal hajlandó engem magyar szóra 
a városba küldeni, ahol magyar tanfolyam van, ha meg
ígérem neki, hogy a nyelvet megtanulom és Magyar 
Rózsit aztán elveszem.

Babesiu. Adok neked egy jó  tanácsot. ígérd meg, 
hogy a nyelvet megtanulod és Magyar Rózsit elveszed; 
fogadd is el a 80 krajczár diurnumot, eredj el a városba, 
de meg ne tanulj magyarul, hanem mulasd el a pénze
det Trajankával.

DászkáL Úgy lesz! Fölséges eszme! Rászedem a 
földesurat. (Elgondolkozva.) De ha kitudódik és ő el talál 
csapni ?

Babesiu. Ne félj! Mint mártyrt eltartanak Buka
restben az én ajánló levelemre.

I I .  Felvonás.
Magyar Rózsi (sírva lép be Treforthoz.)
Trefort. Mi lelt kis kulturbabám?
Magyar Rózsi. Meg vagyok én szégyenitve, gya- 

lázva! Nem is merem többé a képemet a világ előtt 
mutatni.

Trefort. Vájjon!
Magyar Rózsi. Ó kedves, drága nagyságos uram ! 

Az az én vőlegényem, akinek szánt a nagyságos uram, 
engem csuful megcsal. Azt a 80 krajczárnyi diurnumot — 
amit azért kap, hogy az én nyelvemet megtanulja — 
elherdálja, elmurizza, elmulatja Trajankával.

Trefort. Ha úgy volna, jaj neki! Megigértettem 
vele, hogy három év alatt megtanulja nyelvünket. Ha 
rászedett — megemlegeti a magyarok istenét!

I I I .  Felvonás.
Cabinet particulier.

Trajanka (Dászkál ölében. Előttük extrafinulu vinulu 
a Babesiu pinczéjéből. Saját termése.)

Dászkál. Pompásan rászedtük azt a földesuramat! 
Zsebre vágjuk a diurnumát és föléljük.

Trajanka. Csókolni való ötlet! így  kell bánni a ma
gyarral ! De ugy-e, sohase veszed el azt Magyar Rózsit!

Dászkál. Esküszöm!

Trajanka. Mindig az enyém maradsz! Hidd el, 
nemsokára itt lesz a mi időnk. A  fehér atyus titkos 
ígéretét bírom, hogy minket kiházasit a saját költségén.

Dászkál (a füle tövét vakarja.) Ez nem tetszik nekem. 
Nem bízom a muszka önzetlenségében.

Trajanka. Hogy érted ezt?
Dászkál (Trajankának mélyen a szeme közé néz.) Nem 

igértette meg magának arra az esetre, ha elveszlek, hogy 
az első csókod az övé legyen ?

Trajanka. Jus primulu noctului? Dehogy, dehogy!.. 
Ne f é l j ! Csak légy te hozzám hű ! (Dörömbölés az ajtón.)

Dászkál. Ki az ?
Trajanka (súgva.) Félek! Furcsa előérzetem támad. 

(Újabb dörömbölés.)
Trefort (kívül.) Nyisd ki Dászkál, hé holá! — Ma

gyar van itt, nem oláh!
Dászkál. Jaj ! A  földesuram!. . . (Kinéz a kulcslyukon.) 

—  és Magyar Rózsi! Szépen megjártuk! Végünk van!
(Elbújik az ágy alá.)

Trajanka. Majd én is elbújok melléd!
(Trefort közben rájok töri az ajtót és megjelenik a kü

szöbön Magyar Rózsival.)
Magyar Rózsi (Helvey Laura-gesztussal.) Tessék, nem 

megmondtam ? Együtt bújtak az ágy a lá !
Trajánka (toilettebeli fogyatkozásait iparkodik egy 

szalvétával elpalástolni. Csakhogy a szalvéta nem palást és igy 
a helyszíni szemle minden commentárt fölöslegessé tesz.)

Trefort. Te hitvány Dászkál! Svindlér! Jaj neked! 
Ezennel csőszi méltóságodból, hivatalodból elcsaplak.

Dászkál. Azt se bánom. Megyek Bukarestbe nem
zeti vértanúnak. Jó élete van ott a magyarhoni martyr- 
nak. Ugyan kedves földesur — tessék legalább egyet 
rajtam végighuzni az ostorral —  hadd legyen egy kék 
foltom, — amit Bukarestben felmutathatok.

Trefort. Nem mocskolom be rajtad a kezemet.
Dászkál. Akkor magam ejtek magamon kék fol

tot ! (Karon fogja Trajankát és vigan fiityörészve vándorol ki 
Bukarestbe martyrnak.)

IV .  Felvonás.
Magyar Rózsi háza tája.

Magyar Rózsi (a konyhában pompás paprikás to- 
kányt főz.)

Dászkál (rongyosan, porosán, éhen, szomjan, fáradtan, 
mint armer reisender a konyha előtt megáll és siralmatos 
hangon esdekel.) Adjatok, ó adjatok! De csavarja az orro
mat az a pompás tokányillat! . . .  Olyan éhes vagyok, 
hogy szomjúságomban majd eldiilök a fáradságtól. . . .

Magyar Rózsi. Mily ismerős hang! (Kinéz). Nini! Te 
vagy az Dászkál ? Hogy kerülsz ide ?

Dászkál. Amint látod, a nagy nyomorúság hajtott 
haza. Kimentem Bukarestbe martyrnak — de annyi 
már ott a vértanú, hogy nem győzik eltartani és roppant 
rájuk untak. A  Trajankámat elszerette tőlem egy ki
csapott kozák. Ó Rózsi —  Rózsi, fogadj vissza!

Magyar Rózsi (jólelkííségében.) Adta rumunyja! 
Megbocsátok és hozzád is megyek, mihelyest megtanulsz 
magyarul.

Babesill (megjelenik, de Dászkál kidobja.)

*
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Főrendiházi jelöltek.
(Hogy a lapokban felttinedaznek az uj főrendek névsorai, 

nagy számmal érkeznek hozzánk névtelen levelek, panasszal 
telve egyik-másik jeles hazánkfia mellőzése fölött. íme, itt köz
lünk néhányat mutatóba.)

Monsieur,
Engedelmit kérem — hol maradok én? Nekem 

van egy nagy nemesi birtok, adok lendőlet a honi 
gazdaságnak, hozok mozgalmat a népesedésbe, vannak 
ősi unokáim a hetedik tagba, — és mégis ? — és még 
sem ? Én, a zsicTóságtul a créme, a teifel ?

Pfuj tejfel!
De azért ne csináljon én miattam scandalumt.
Je prolonge! Prolongálok.

v. Valaky.
*

Az igazságtalanságok óriása.
— Félreismert brúderemnek Galileo Galileinek pajtási puszi. —

Komán szerkesztő!
Sohse tudja meg a világ, ki irta ezeket a sorokat. 

Elégedj meg azzal, hogy jeles férfi Írja: hazafi, szem- és 
vértanú. Azért Írja, mert föllázad benne minden csepp 
vér azon a hallatlan igazságtalanságon, hogy hazánk 
nagy fiát: a hős élelmezési ezredest és birodalmi grófot 
nem találom a kinevezett főrendek névsorában. Hiszen 
ez hallatlan, égbekiáltó! — Mit szól majd ehhez Shakes- 
pear Vilii, mit Luther Marczi és Kolumbusz Kricsi ? — 
Komám szerkesztő, én nekem semmi közöm sincs a 
grófhoz, de annyit tudok, hogy ő a világ legkitűnőbb 
férfia és hogy édes hazánk nagyot hanyatlik, ha ő kima
rad. Tégy róla, hogy ez ne történjen.

?
*

Hazámmmfia! Szerkesztő!
Mmmagyarország nem lesz! Mmmegtagadja leg

jobb fiait. Mmmert ő kimaradt a névsorból!
Oh hazámmm, hazámmmh ! Mmmivé leszel, ha ily 

erők parlagon hevernek ?
Mmmegvetésemet ontanám e gyalázatos kormányra, 

ha különben lekötelezettje nem volnék.
Én távol állok nagyságos Feleki Mmmiklós úrtól, 

de szeretemmm hazámat és ezért kivánommm, óhaj- 
tommm és akarommm, hogy ő is benne legyen a 
főrendiházban.

Éljen Mmmagyarország!
Éljen Feleki Mmmiklós!

M m m a s z k v e  d e  f e h .
>1=

Nodságos szerkesztő Oraság!
Az oj fűrendiháztúl az érdekében irok.
Ottói félem magamat, hogy nem lesz oly fényes 

Corporation, mint a milyen küllene lenni Mogyorország- 
tul a felsüháznak. Lesz felsült ház.

Mert nem lesz benne lord P. K. L. a nagy Káro-
lojos.

Csak ű todna uy fülsűháznak igozi lusztert kölcsö
nözni.

Van-e még voloki ott, oki intim horátságban volna 
ongol királynévei ? Van-e, voloki ott, ami szervoszt ivott a 
belgiai királylyal ? Von-e, okinek megvon kék Ichneu- 
mann-rend X II. osztály és a Vonzodoro a három senge- 
tyővel és még 55 ordó, és még 22, és a tübhi ?

Nincs! — Nahát!
Nodságos szerkesztő o r ! Én nem ismerek a ritter 

von P. K. L. orat, nem is láttam sohase, honem az volna 
egy skandál, ha ű kimaradna! Mit mondaná az ű intim 
barát, a megboldogolt III. Napóleon ? Jó szegénynek 
hogy meghalt és nem köl neki érzeni a keserűséget ettől 
a kimaradástól, ha sakugyan téngy volna, amit nem 
akarja hinni

öntiil egy titkos tisztelő és 
leeendő titkos tanácsos.
*

Servus!
Kihagytak ? Ausgelassen ? Már rég az vagyok! 

Paketell! Hát nem leszek bent! Nem születtem kineve
zettnek. Ehetek én cseresznyét nagy urak nélkül már- 
cziushan is. Nur freu! Rabja vagyok a szabadságnak.

" V i z i  m a g y a x k á k  Z B é c s T o e n .
1. Olvastam a la p b a n : készül nagy regatta 

Bécsnek városában. — Megyek, az ebadta ! 
Elmegyek s megnézem, a ním et hogy evez 1 
Annál is inkábbat, m ert m agyar  is nevez.

2. Magyar is nevezett „N ep tvn “  eg y let,p esti... 
Gondolám i s : reszket most a nímet te s t i!
Mert a magyar virtus, az a liires szittya,
Ha lök i a hajót, — megy mint a parittya.

3. Állt a nagy regatta, de csakis egy verseny 
Érdekelt már engem s érdekli a versem ;
Láng lön  szivemben a hazafias szikra,
Mikor a magyarság állott ki a sikra.

4. Végre im ott ringott a „N eptun“  hajója,
A remény színében lengett lob ogó ja ;
Az én szivemben is a remény kavarog s 
A hajóban ülnek 5 szittya magyarok,
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5.5 szittyák hatalmas Danánkon edzettek,
Kik hat héten által véres hoenföt e ttek ; 
Trainingben kővé vált izmos kezök lábok,
Jaj nektek versenyző lnndenburgi svábok !

8. Lnndenburgi svábok, t i mertek nevezni,
Kik piéczás (óban szoktatok evezni 1

Hej, hisz majd a szittya F i i s e r ,  B a u e r ,  Á t l á m  * )

K uglóf evő nímet, neked jó l  beád ám !

7, Kezdődik a verseny, a szittya parancsn ok : 
„ H ú z d  m e g  a  s z e n t  f á j á t ! “  buzdítóan harsog, 
„ Z i e h  a n  ! “  Kecskemódra nyekken csak a német, 
S a k ijelölt dtnak a hajók ménének.

8. Azaz csak az egyik, az repült, az szállott —
A másik csak mászott, ha nem épen á llo tt ;
S forduljatok meg a sírban, magyar holtak, —
A csigamód mászók a — m agyarok voltak !

9. Ifjú fényképészek a városligetben 
Ünnep délutánján mennek sebesebben 
A tó síkján, mint a „ N e p t u n “  ment, azt tartom ; 
Egy kis csiga-versenyt já rt velük a parton.

10. Elalvának bennem szép reményim mécsi, 
Magyar nautákat röliögé sok bécsi,
Mert megverni lehet végre is mindenkit,
De még igy nem vertek a vizen meg senkit.

l l .  Nemzetem mint Péter a kakas szavára,
Bevallom a bűnöm, eltitkoltam  m á ra ;
S szittya hajósokat elvonulni látván,
Nem mondtam egynek se : servus öcsém, bátyám !

12. Miért is dőlnek hát az evező rúdnak,
S m iért Bécsben, — akik evezni nem tudnak ? 
Szittyák! Ne űzzetek soha sportot, vizit, 
Inkább csak adjátok Kammonban a vízit.

*) »Neptun« tagok.
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A p ró  h ire k  a k iá llítá s ró l.
X  A zenecsarnokban tartott hangversenyektől a 

kiállítási bizottság távol tartotta a nagy közönséget, 
hogy az üres terem akusztikája annál jobban érvénye
süljön.

□  „Bellevue" mondja a korcsmáros, üres kertjén 
végig jártatva a szemét.

J_ Hogy az idegenek is megértsék, hol mit látnak: > 
a házakra és tárgyakra franczijávul isfölirták mit jelent- ' 
senek. P. o. a Bor- és szesz-pavillonon ez olvasható: | 
» Wins et Spirituex«.

*

Yasútyiak kiállítása.
Illő nyájassággal bemutatja Pókrócz Adám kalauz.

A méz.

Gr—cs. Higye meg nekem Blau szomszéd, legédesebb a
liársfavirág-méz.

lilán  K óbi. Pöh ! Nyolcz per méz még édesebb !,

I. Anyagszerkezelés.
Ehun van ni, egy szertárgondnok, a kinek olyan 

tiszta a praczlija, mint a patyolat.
Ez a másik olyan fájnrovancsolóbejámter ur, a ki 

csakis a maga rovására szokott innya.
Emitt meg olyan szertár-felvigyázó lebeg, a ki nem 

arra vigyáz, hogy ű rája vigyáznak.

2. Pályafentartás.
Már csak dicsőség lehet, bemutatni egy eszes osz

tálymérnök urat, a ki a »dübögő« nagy korcsmában, a 
pályafentartási anyagok legczélszerübb befektetését 
szokta produkálni.

Bemutatni való ez az élhetetlen pályafelvigyázó is, 
mert ez még sint nem evett, petrojlomot nem ivott, de 
még slippertet sem pipált.

Gyér ej de mán te is vén bakter, Valldbe Mátyás ! 
Te se loptál még eleget!

3. Forgalom.
Ez a peniszles kípű u r : pénztárnok, a ki nem tud 

megszöknyi.
Ez itt egy olyan portás, a ki mindétig józanton 

és raágyáról kajabál.
Hanem ez az igazi váltó őr : nem álmos már ez a 

24 órai szolgálattevés után.
Hé te, Szopjad Palkó, te vitézi pakker! Rúgd le 

csak szaporán aztat a zsák kölest!
(Természet nyomán.)
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A zene hatalma.
—  J e le n e t  a  k o r z ó n . —
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F é r j. Ni, nem üzent a feleség. Pedig hogy megígérte ! Nincs 
más hátra, én irom meg neki, hogy 7 órakor a Keleti-kávéház- 
ban találkozunk. (Fölirja .) íg y  ! Most még elővigyázatból meg
nézem a tábla másik oldalát.

A feleség. Ejnye n o ! Az én öregem semmit se üzen. 
Megirom hát neki én, hogy 7 órakor ott leszek a liattyuszigeti 
kávés kertben. (Fölirja.) Talán mégis megnézem a tábla túlsó 
oldalát is.

Az asszonyka megy a Keleti kávéházba, a férj a hattyú-
szigeti kávés kertbe.

Az árnyékban.

H ebe. D ’ Herrschaften nem isznak többet ? ü g y  sajnálom, 
itt nem ülhetnek tovább. Az egypalaczkos fogyasztóknak hátul 
a helyük.

Családapa. No lelkem, ha soká élnénk az önök pezsgőjé
vel, úgy is hátra kerülnénk.

nwaaaaow*
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EgT3r-3s:ett6, egr^r-lsettő 11
Jobb-bal, jobb-bal!!

Első magyar országos általános kizárólagos hatóságilag 
engedélyezett

T o r n a ü n n e p
az országos kiállításon.

M iisor:

1 Gyülekezés d. u. 2 órakor a Múzeumnál. Innen 
egy katonabanda vezetése alatt távgyaloglás a kiállítás 
területére. A  titkárok kapkodnak mint Bernát a ménkű 
után. A  csömöri ut buczkái közt távugrási gyakorlatok. 
Az ország torna-egyleteinek elnökei, titkárai és pénztá
rosai a Kerepesi utón versenyt futnak egy 6-kros omni
busszal.

2. Érkezés a kiállítás Dobos-kapujához a vörös 
ingek harsogása mellett. Nagy versenyfutás sörhordó 
pinczérek után.

3. Üdvözlet. Hegedűs Sándor a nemzeti tornaegylet 
elnöke három briliáns bakfittyel közelit Báth Károly 
főpolgármesterhez, ki két sikerült czigánykerékkel viszo
nozza a szives üdvözlést.

Kamermayer polgármester vállára kapja Gerlóczy 
alpolgármestert, mig Matlekovics és gróf Eljenahazay 
víg bukfenczekkel üdvözlik a tornászokat a kiállítás 
területén.

4. Hegedűs elnök egy nyújtóról nyújtja a fölavató 
dikcziót, Ráth Károly egy korlátról korlátozza a hév 
szónokot, mig Matlekovits a hazai tornász-iparról tart 
elmefuttatást. Schnierer papa nyelve saltomortálézik.

5. A  megelőző napon tartott ismerkedési estély 
elgyöngült áldozatait az ép tornászok vállaikra vetve 
gyors futamban viszik a Vörös-kereszt-pavillonba. A  
vörös keresztények üdvriadala Keresztessy tornafilozofus 
általános tetszése közt.

6. A  nemzeti tornaegyletnek a budapesti, óbudai 
és vidéki tornaegyletekkel való dulakodása. Az elnökök 
boxra kelnek. Bak-el-hegy porosz- magyarnak chauvinis- 
tikus bak-ugrásai.

7. Nagy erő- és ügyességi mutatványok:
a) A  szabadkai tornaegylet egy tagja háromszor 

megforgat feje fölött egy 1lzkiló súlyú gyertyatartót.
b) A  nemzeti tornaegylet egy tagja saját tengelyét 

3 meter távolságra hajítja, azután kétszer megfordul 
körülötte.

c) A  kolozsvári részvényes tornaegyesületnek egy 
részvényese a kötélén felmászik 54 frt névértéknyi ma
gasságig és merész szökéssel alpárin terem.

d) A  resiczai tornaegylet in corpore buzogánynyal 
megy neki a magyar nyelvnek. (Az egyik ugródeszka 
árnyékában egy fővárosi tanácsos szakavatott segédke- 
zése mellett az actio egy kis reactiót szül.)

e) A  soproni tornaegylet egyik tagja felülmúlja és 
átugorja önmagát.

8. Szabad gyakorlatok vagy a dróton rángatott 
automaták táncza.

9. Torna non tornát. Ott minden gyerek született 
Herkules. Képviselve három czigány és négy kerék által.

10. Az ország tornaegyleteinek testvériesülése 
birkózás alakjában. A  M. A. C. ünnepies lepipálása disz- 
nargilék segélyével.

11. Növendékek kötélhuzavonája. Jelszó: »Épség, 
Erő, Egyetértés.« Hegedűs elnök kéri, a Nemzetet is 
belevenni a mottóba.

12. Nagy apotheózis. A  kiállítás és a tornaügy 
kinézerei egymás vállára állva lefőzik az arénabeli 
japánok abrakadábrázolatait. Görög tűz és dupla-már- 
cziusi. A  kiállítási csárdák megrohanása.

13. A  tornászok Nagy bankettje és az élelmi és 
italmi szerek nagy restobankettje.

IDÍKl T R O M J lT A .

— Egri színészet. —
E o s z  i d . ő l r e t  é r - ü . n l r ,
2 3 s s z  c s i l l a g r ó l  j á r n á l : ,  
B - á s a x x  n é z i  j ó  K r e c s á a y i  
- & . Z  ü r e s  s z i n l i d z a t .

*

„Denise“ hatása.
Tliauztítte-'i’is/.ai (klasszikus héber orral.)
K is  d o k t o r  a  f ö ld s z in t e n .  E z  a  Tiszai pompás sz ínész , 

csak az orráról le tudna szokni!
*

III- ik felvonás. Kissné-Denise felséges !
D r. B arum ini (elérzékenyülve köpdös.)
IV- ik felvonás. Kissné-Denise isteni!
D r, Barum ini (végleg elázva sir.)
Egy hang a szomszédból. Nézd, már meg a szemeivel is 

köpköd.
*

(Thauzette- Tiszai az asztalfiókba teszi a jeladó gyűrűt.)
I -  SÖ ganiin. Te, ott felejtették.
II- ik ganiin. Bújjunk el az előadás végén.

•»
Egy párbeszéd vége.

Kórista lány a földszinten. Ki szólt magukhoz, szemtelen !
*

Bár nem a színházra vonatkozik, megírom azt a szenzá- 
cziós hirt, hogy a város fődoktora ojtás közben elvesztette a 
nadrágját. Mily szórakozottság !

★
Fost seriptum. Igazán nem értem, mi az oka, hogy manap 

szinügyünk oly rósz karban van. Pedig az egész szinügyi bizott
ság csupa legény ember.

Elő kakas.
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C o r o n a  A e d ific ii.

E csarnok tetejéről néz le rád, ó ma
gyar, tizennyolcz évfolyam, tele derült
séggel.

Nem is szükség, hogy hozzája fölte
kints, majd leszállók hozzád én.

De hogy prenumerálás végett a kiadó- 
hivatalba betekints, ez annál fontosabb 
rád nézve, mivel ott mérik a 2 frtos sors
jegyeket, amelyek közül, saját külön Orli- 
cónk kiszámítása szerint, mindegyik a fő- 
nyertes.

Borsszem J a n k ó .

Az 1885. év julius 1-vel uj előfizetést nyitunk a 
„Borsszem Jankó“-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési ára:
N e g y e d é v r e .........................2  frt.
F é lé v r e ...................................4  frt.
Az előfizetés mentői előbbi megújítását kérjük, 

hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be.
A  „Borsszem  Jankó*1 kiadó-hivatala

Barátok-tere, » Athenaeum» -épület.

C z n ? K o s z r ó l  ü x r N i T E K ,
c )  _  < r—>  „

VOl'ax. Nem falni kell azokat, 
de maczerálni. — R. Elégtételünk
re szolgál. Nem hagyjuk ahba. 
Csak várjuk, az a tisztes kompánia 

fog-é javitani rabszolgái sorsán. — K. Á. Nem az égi nap melegé
től keveredett meg B. Szt. András egykori plébánosának, L. J. 
urnák agyveleje. Nem a szeretet melege, de a gyülölség kénköves 
tüze sistereg ki az ő u. n. kedélyes pohárköszöntőjéből. Még csak 
nem is bir a saját véleménye bátorságával! Ha a szeretet vallásá
nak ezt a hirdetőjét követnők, az ő fejére is azt az áldást kellene 
kivánnunk, amilyenben részesült a euliai malom. De keresztényibb 
a mi kívánságunk az övénél, s kérjük istent, igazítsa meg elméjét 
ennek a papnak, aki még nem is rég, hogy szabadelvű gondolko
zását kimutassa, két zsidó között állva fényképeztette le magát, 
nem tekintvén ezeket latroknak, sem magát Krisztusnak, kinek 
tanait azóta meghamisítva, igazi Judásként árulta el Mesterét. A 
fotográfia rendelkezésére áll. Ennek visszaküldésére nem vállalkoz
hatunk. — P. I. A csütörtök délutánja ismeretlen ön előtt ? Külön
ben alakunk « is. Sajnálat és üdvözlet! — Kpsvr. Sz. K. urnák 
zsidóvérpiros levélre gyászfekete betűkkel nyomtatott kolduló 
levele a plébános urakhoz mulatságos irat, melyben most a népjog 
czimén magyarázza, hogy a »Magyar Lap* megbukása nem is az ő, 
hanem az átkozott zsidók műve, mert nem prenumeráltak rá. Sz. 
ur kegyességi görcseit a szentelt vízzel való enzuhanyozás nem 
fogja elmulasztani, de igenis a megvetésnek az a hideg fürdője, 
amellyel kunyoráló levelét visszautasítják — az abtisemiták. — 
Jurista (7.J Nem csak az első, de az egyetlen is. — Becs. Nem lát
juk azt a lapot s teljesen közönbös ránk nézve az ő véleménye 
felőlünk. — Decus. V. Gyulának antisemitizmusa érthető. Ő a 
zsidók leghitványabbjait ismeri csak — azokat, akik az ő lapjában 
hirdetnek. — F. B. Igen köszönjük a szives megemlékezést. A ki 
legjobban van meglepetve általa, az maga Sztent A., aki, persze 
tudtán kívül, még a hitetlenekre is kiterjeszti az ő védő szárnyait. 
Hogy van az, hogy ön azokat a czikkeket nem olvassa magyar 
eredetiben ? — Ch. Tété. Ügyesek. Ezekre könnyebb sort keríteni. 
De úgy reméljük, megjelen a régi is. — Bádog. Formába kala- 
páltatik. — Ung. Azok a nevek helyesek és az e heti hasonló élez 
különb a beküldöttnél. Majd lel ön jobbakat. — P. J. Elég figura. 
Mihelyt, lehet. — Yst. Akad benne használható is. — F. J. Kosz
nak jó vers. — Cs L. Az ne csüggessze, hogy mások is járnak 
azon a nyomon. Elismerésnek vegye s örüljön rajta. Hiszen ez a 
siker legszebb eriteriuma. A többiben sok az, amit a német úgy 
nevez : »Nachempfindung« vagy »Anempfindung«. Nem tévesz
tendő össze az utánzással. Nagy fogékonyság bizonyítéka. Önál
lóságot nem éreztünk ki belőle. — Marius. Utána leszünk. Soká jár
hat oda posta. Hiszen amit küld az mind szép, de már újabb nóták 
járják azóta. Csak jönne már !

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.

Részvény és idegbajban szenvedőknek, f. helyen már 
több ízben megemlékeztünk Kwizda Ferencz János, cs. kir. udv. 
szállító és kerületi gyógyszerész ur által Korneüburgban készített 
köszvényfolyadékáról. Mint azt a folyton beérkező bizonyítványok 
is igazolják, ezen készítmény köszvény és csuzos bajok ellen biztos 
hatású, sőt úgyszólván csalhatatlan szer gyanánt tekintendő. — A  
számos, gyakran valóban meglepő eredmények következtében, 
melyek a Kwizda-féle köszvény folyadékkal elérettek, a kereset oly 
élénk lön, hogy Kwizda úr kénytelen volt készítményeinek rak
tárát tetemesen szaporítani, s ma már azok Ausztria-Magyaror- 
szág valamennyi gyógyszertárában kaphatók. 69
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1 nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő iratok 
folytán ezen legöregebb és legelis
mertebb rendelési intézet, a hol a tu 
doniánj legújabb vívmányai, a leg
bővebb tapasztalatokkal párosulva, 
értékesíttetnek, a legmelegebben

ajánlható. 10

XDr. ILEITIfcTIElIR 
13 év éta feniUId ren

delési intézetében
Pesten 3 dob-utcza 15. sz. titkos, 
sőt idült betegségeket, az ünfer- 
tőzésnek minden következmé
nyeit, tehetetlenséget, stricturá- 
kat, minden női betegségeket, 
fehérfolyást és bőrbajokat, rüht
2 óra alatt, levélileg is, biztosan, 
alaposan és gyorsan gyógyit 
anélkül, hogy a heteg hivatásá
ban akadályozva volna és csak 
sikerült gyógyítás után fogad el 
tiszteletdijat. — Bendel napon
kint reggel 6—9-ig, d .u .2—5-ig

és este 8—10 óráig.

&ummi és halhólyag, ártalm atlanságért kezesség]
vállaltatik) tnczatja  60 kr, 1, 2, 3, 4 frt. N ői kiilrtnlegességek 
(Safety Sponges), tuczatja 1, 2, 3 frt. P elli-Porus legú jabb  női 
óvszer, darabja  1 és 2 frt., sórvkfltök darab ja  1 frt 50 kr., 2 frt, 
és 3 frt., a leg jobb  m inüségii euspensorium ok darab ja  90 k r ., 1 
fr t  50 kr , 2 frt. K aucsuk ftn-allóvellö, külön m éhrózsával, dbja 
3 frt. K lysopum p db ja  4 frt. Belégzési készü lékek  2— 3 frt. 
L egú jabb  esökdpönyegek n ők  szám ára 6 egész 8 frt .-ig . M in 
dennemű sebészeti, valam int m inden különlegességi gummi 

czikkeket m egküld titoktartás m ellett az összeg m egküldése v ag y  utánvétel 
mellett. A  kérkedő a ján latoktól, m elyek azt liazudják , hogy  P árisban 
saját gyáraik vannak, m indenki óvatik . F e l t o l  L i p ó t ,  Bécs, Karntner- 
stfasse 63. B. egyedüli páiúsi kép viselő  A usztria-M agyarország szám ára. 43
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kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál 
s a gyomornak az idegrendszer bánfáiméin alapuló 
bajaiban. Általában a viz mind azon kóroknál kiváló 
figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 
és az idegrendszer működésének fölfokozása kívánatos.
Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend. 

Az 1 8 8 4 - ik  é v i elszállítás
1 ,5 0 0 .0 0 0  palaczk

K i z á r ó l a g o s  f ő r a k t á r

-q F £ h .

m. kir. ndv.
á s v á n y v iz -s z á llitő n á l Budapesten.

Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fűszer- 
kereskedésben ás vendéejSkben.

Az ATIIIIA 11’.l  II könyvkiadó-hivatalában
(Budapest, Ferenciek-tere, Athenaeum-épület) s általa minden könyvkereskedésben, 

Bécsben Szelinski G, örgynél (Stefansplatz 6.) kapható :

PETŐFI SÁNDOR
ÖSSZES KÖLTEMÉNYEINEK

H  negyedik illusztrált diszkiadása.
a.j|l Nagy negyedrétii album-alak, 825 lap, uj diszitésü kötéssel és aranyvágással.

Ára 13 forint.
Halhatatlan nagy költőnknek eddig ismert és négy ismeretlen versével együtt 

összesen 811 költeménye van összegyűjtve e nagy kötetben, melyre a teljes szó 
most már bízvást ráilleszthető. A régebben készült illusztrációkon kivűl 14 Ijj kép 
fokozza e nagy diszmű értékét. A képjegyzékben csillaggal jelölt nj illusztrációk 
közül »A helység kalapácsáéhoz négy Böhm Pál, a .János vitéz--hez három Jankó 
János, az .Apostol* és a »Tündéráloin*-hoz kettő Székely Bertalan, a .Nemzeti 
dal« (Talpra magyar!) .Föltámadott a tenger*, »Farkaskaland« és a .Borús, ködös 
őszi idő« ciműekhez négy Zichy Mihály mesteri keze alól került. Zichy Mihálynak 
első helyen említett két rajza nemcsak mint geniális kivitelű kép, hanem mint sza
badságharcunk két nagyjelentőségű mozzanatának föltüntetése is vonzó és megra
gadó. A nagyterjedelmfl, de azért könnyen kezelhető kötet elejéhez a költőnek 
Unger Vilmos tanár által készített rézkarcolatu arcképe van mellékelve. Ára a 
fényes kiállításhoz mérve jutányos s a régibb kiadások árához képest 4 frttal olcsóbb.

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS

MAGYAR BAZÁR
m in t

A  N Ő K  M U N K A K Ö R E  
cziniű illusztrált szépirodalmi divatlapra 

A AÖKÉPZii-, GAZDAGSZOM- ÉS MPAREGYLET HIVATALOS 
KÖZLÖNYÉRE.

Lapunk tisztelt olvasóit előfizetésük megújí
tására szólítjuk fel. Röviden, minden szószaporitás 
nélkül tesszük ezt, annálinkább, miután azon töme
ges pártolás, melyben a .Magyar Bazár« annyi év 
óta részesül, legjobban bizonyít értéke mellett.

Azonban még sem lesz egészen fölösleges 
olvasóink figyelmét újból is felhívni egy  egész 
iv regénymelléklettel bővített s hazánk legjelesebb 
irói által támogatott érdekes szépirodalmi ré
szünkre, valamint pompás színezett párisi divat
képeinkre, nem különben azon d í s z e s  rendkívüli- 
mellékletekre, melyekkel olvasóinkat olykor meg
szoktuk lepni.

Csak arra kérjük még tisztelt olvasóinkat, 
lennének szívesek előfizetésüket minél előbb bekül
deni, miután a tömeges pártolást tekintve, ismét 
könnyen megeshetnék, hogy a későn beküldött elő
fizetések egy részét már ki nem elégithetnök.

Előfizetési feltételek a Magyar Bazárra:
Evenként.......................... ÍO frt
Félévenként........................5  frt
Negyedévenként . . .  2  frt 50 kr.

Az előfizetési pénzek az alulirt kiadóhivatalnak leg- 
czélszerűhben postautalványnyal küldhetők.

A  M i .  B a z á r  k i a d ó h i v a t a l a .



A le g b iz to sa b b  s z e r  az általam, Csillag' A nna által feltalált

haj- és szakálnövesztő kenőcs,
mely a leghíresebb szakférfiaktól és orvosi tekintélyektől elismertetett és 
kitűnő hatásúnak ta lá ltatott: hajkihullás ellen, a ha j növésének elöm oz- 
ditáfiára, fejgőrcs, korpaképzödés, kopaszodás, a ritka bajusz és szakái 

ellen.

a gyárié i Budapest, VI. kér. király-utca 26. sz.
Kapható még Budapesten: Török Jó zse f gyógyszerésznél, V I., k irály  
utca 12; Thalm eyer é* S e itz  gyógyfüszerkereskedésében, V ., Ná 
dor-utcaiO ; K ochm eister F r ig y e s  utóda, gyójyfüszerkereskedésé 
ben V., A rany János-út 32; Linek és N agy, gyógyfiiszerkereskedé 
seben, IV ., váci-utca 1 4 ; Detsinyi F r ig y e s  a fekete kutyához cim 
zett gyógyfiikereskedésében, V váci-körut 10; Neruda F . gyógyfüke 
reskedésében, IV ., hatvani utca 7 ; Zboray A n tal a koronához cím 
zett gyógyszertárában, III . (Ó-Buda) tanuló-utca 6 ;  M oldoványi 
Sándor a m edvéhez címzett gyógyszertálában , II. fő  utca, L u stlg  
Ede, V II., kcrepcsi-ut 4 ;  Ú jpesten: Jung A n tal fö-utea. 94

p< T " T e l e f o n  ö s s z e k ö t t e t é s .

Orvosi te k in té ly e k  á lta l  
vese, hugydara, köszvény é s  hólyag b á n -
talmak ellen, továbbá a légző é s  emésztési 

szervek hurutos bántalmainál r e n d e lv e .

Salvator
— ■ égvényes vasmentes savanyúviz —

szénsavdús, l l th lum tartalmú forrás.
Borral használva Igen kellemes üdítő Italt szolgáltat.
Kopható ásványvíz-kereskedésekben •  legtöbb g yógys ie rtá rbon .

A Salvator-fórrá* Igazgatósága Eperjesen. . 
Budapesten főraktár ÉDESKÜTT I,. úrnál* |

Finom Siíigti-ké/isziippan.
(To ile tte  szappanok legkitiinőbbike.)

glycerin és tojásaárgából készítve, kitüuően ti-ztitja és élén
kíti az arcbőit, ós annak egé-zsóges frisseségét állandóan 
fenntartja. Ezen — csupán két legártatlanabb szerből ké
szült t-z-ppan, fej-mos-fásokra is nagyon ajátlható.
Ura: 1 drli 15 kr., 3 drli 40 kr., I doboz (6 drb) 80 kr.
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ÉDER ANTAL GYULÁ-nál Ferenciek-tere Isz.Athcitaeum épül,
Posta küldemények csomagolása nem lesz számítva.

Kwizda köszvény-folyadékja
évek óta kipróbált szer köszvény, csúz és idegbántalmak ellen.

|>) Jelesnek bizonyult ficzamodások, az izmok és idegek feszültsége, 
\ ,rj.  ̂ véraláfutások,zúzódások, a bőr érzéketlensége, továbbá helyi görcsök 
$31 S" (lábikragörcs), idegfájás, s kötelékek után származott daganatok 

* ‘(U ellen; főként erősitő szer nagyobb fáradságok, gyaloglások stb. előtt 
■rp* [> és után, valamint előhaladott aggkorbaji beállott gyöngeségeknél.

Valódi minőségben a következő czégeknél: BUDAPESTEN nagyban : T ö r ö k  J ózse f 
gyógrysz# k ir á ly -u t c /a ,  Strobentz testv., Thallmayer A. és Seitz, Pillich E. (kerepesi 

udvar); Kochmeister Frigyes utóda.
Főraktár: KW IZDA FERENCZ JÁNOS

kerületi gyógyszerész és cs. k. udv. szállítónál K oriie u b u rg b a ii.
IB g ry  -CiTreg-g-el IL f r t  o .  é.

=  Ezenkívül a koronaországok majd minden gyógyszertárában vannak letétek, me
lyek a vidéki lapok által időnként köztudomásra hozatnak.

S z i v e s  r e ie g 'f ig 'y e lé s -ü . l .  E készítmény vételénél kérjük a t. közönséget, min
dig K w i z d a  köszvényfolyadékát kérni és arra figyelni, hogy ép úgy minden üveg, 
valamint a carton is a fentebbi védj egy gyei van-e ellátva. 50

E lő f iz e t é s i  f e lh í v á s

FŐVÁROSI LAPOK"
julius— deczemberi évfolyamára.

M
M
U

Yadnai Károly mint szerkesztő s az »ATHENAEUM« társulat, mint 
kiadó, kérik a lap olvasó közönségét az előfizetés mielébbi megújítására. Hazai 
szépirodalmunknak ez az egyetlenegy napi közlönye. Jeles irók közreműködésé
vel válogatott költeményeket, elbeszéléseket, bel- és külföldi tárczákat s bő hír
rovatokat nyújt, visszatükrözi az évszakok eseményeit, (e nyáron át tüzetesen a 
kiállitás gazdagságát és a fürdői életet) s mindig a jó  Ízlés szolgálatában áll. 
Ennek köszönheti huszonkét évi virágzását. Az »Atlienaeum«, mely a lap csinos 
kiállításáról és szétküldéséről gondoskodik s az előfizetőknek — bármennyiszer 
változtassák is nyári tartózkodásuk helyét — pontosan küldeti meg bárhova is 
példányaikat, e czimen kéri az előfizetések beküldését: »a Fővárosi Lapok« 
kiadóhivatalába, Budapesten. » Előfizetési ár: évnegyedre nég*y frt, félévre nyolez 
frt, egész évre tizenhat frt. A beküldés legczélszerübb módja a postautalvány.
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Az Athenaeum könyvkiaJóhiva-
falában (Budapest, Ferencziek-te- 
re, Athenaeum -épület) és minden 

hiteles könyvárusnál kapható:

MADÁCH IM R E  
Ö S S Z E S  M Ű V E I .

K iadta: G Y U L A I P Á L .
A  költő arczképével. 

Három erős kötet.
Á ra  fű zve  7 fr t  50 kr.

Díszes angol vászonkötésben arany 
metszéssel 9 frt.

AZ EMBER TRAGÉDIÁJA.
D rám ai költem ény.

Irta :
M A D Á C H  I 1  R E .

Ötödik kiadás.
A Költő arczképével.

Á ra  fűzve 1  forint 5 0  kr.
Angol vászonban aranyvágással 

díszesen kötve 2  frt.

mindennemű t i t k o s  b e t e g s é g  hólya 
hurut, kankó ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam, ma már alig jő  használatba, részint 
kellemetlen szaga és ize, részint a felböfögés, 
hányinger s más egyébb gyomorbajok miatt, 
melyeket használata okoz.

A M i d y  ur által feltalált tiszta lepárolt I 
S a n t a l - s z e s z  nem bír ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még

l e g i d ü l t e b b  s  l e g f á j d a l m a s a b b  k i f o l y á 
s o k n a k  is anélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s 
minden b e f e c s k e n d é s  s e g é l y e  n é l k ü l  csaknem 
teljes megszűntét idézi elő.
Egy üveg ára, használati ntasitással s 50 foltocskával 

S frt ÍO kr.
Eaktárhelyiség P á r i s : 8 .  r u e  V i v i e n n é .  

B u d a p e s t e n  : T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  g y ó g y s z e 
r é s z n é l , k  i r f t l y  n t c z a  13._______ 26

Budapest, (1885.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: At h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


